Order of Mass
Low Mass—Feast of Ss. Sotor and Caius

Incipit

Sacerdos paratus cum ingreditur ad Altare, facta illi debita
reverentia, signat se signo crucis a fronte ad pectus, et clara
voce dicit:

In némine Patris, " et Filii, et Spiritus Sancti.

Amen.

Deinde, iunctis manibus ante pectus, incipit Antiphonam:
S. Introibo ad altare Dei.

M. Ad Deum, qui letificat iuventitem meam.
Postea alternatin cum Ministris dicit sequentem:

Ps. 42, 1-5.

S. Iidica me, Deus, et discérne causam meam de
gente non sancta: ab hémine iniquo et doléso érue
me.

M. Quia tu es, Deus, fortitdido mea: quare me re-
pulisti, et quare tristis incédo, dum affligit me in-
imicus?

5. Emitte lucem tuam et verititem tuam: ipsa me
deduxérunt, et adduxérunt in montem sanctum
tuum et in tabernicula tua.

M. Et introibo ad altare Dei: ad Deum, qui letifi-
cat iuventitem meam.

S. Confitébor tibi in cithara, Deus, Deus meus:
quare tristis es, anima mea, et quare contirbas
me?

M. Spera in Deo, quéniam adhuc confitébor illi:
salutare vultus mei, et Deus meus.

S. Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

M. Sicut erat in principio, et nunc, et semper: et in
saecula szeculérum. Amen.

Sacerdos repetit Antiphonam:

S. Introibo ad altare Dei.

M. Ad Deum, qui letificat iuventitem meam.

Signat se, dicens:

7. Adiutérium nostrum M in némine Domini.
R. Qui fecit coelum et terram.

Deinde iunctis manibus profunde inclinatus facit Confes-

sionen.

Beginning
The priest, bowing down at the foot of the altar, mafkes the Sign of the

Cross, from his forebead to bis breast, and says:

In the Name of the Father, and of the Son, "X and of the
Holy Ghost. Amen.

Then joining his hands before his breast, he begins the Anthem:

P. Twill go in unto the altar of God.

S. To God who giveth joy to my youth.

The priest alternates with the server in reciting this psalm to express his
desire, joy and confidence in going to the altar of the Sacrifice.

Ps. 42, 1-5.

P. Judge me, O God, and distinguish my cause from the na-
tion which is not holy: deliver me from the unjust and de-
ceitful man.

S. For Thou, O God, art my strength: why hast Thou cast
me off? and why go I sorrowful whilst the enemy afflicteth
me?

P. Send forth Thy light and Thy truth: they have conducted
me and brought me unto Thy holy mount, and into Thy tab-
ernacles.

S. And I will go into the altar of God: to God who giveth joy
to my youth.

P.'To Thee, O God, my God, I will give praise upon the
harp; why art thou sad, O my soul, and why dost thou dis-
quiet me?

S. Hope in God, for I will still give praise to Him: the salva-
tion of my countenance and my God.

P. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost.

S. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world
without end. Amen.

The priest repeats the Anthem:

P. I will go in unto the altar of God.

S. To God who giveth joy to my youth.

The priest, signing himself with the Sign of the Cross, says:
P. Our help M is in the Name of the Lord.
S. Who made heaven and earth.

Then, joining his hands, and humbly bowing down, he says the Confite-



Confiteor Deo omnipoténti, beate Mariae sem-
per Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato
Ioanni Baptista, sanctis Apostolis Petro et Pau-
lo, 6mnibus Sanctis, et vobis, fratres: quia pec-
cavi nimis cogitatione, verbo et opere: Percutit
sibi pectus ter, dicens: mea culpa, mea culpa,
mea maxima culpa. Ideo precor beatam Marfam
semper Virginem, beatum Michaélem Archange-
lum, beatum Ioannem Baptistam, sanctos
Apostolos Petrum et Paulum, omnes Sanctos, et
vos, fratres, orare pro me ad Déminum, Deum
nostrum.

M. Misereatur tui omnipotens Deus, et, dimissis
peccatis tuis, perducat te ad vitam ztérnam.
Sacerdos dicit:

S. Amen.

et erigit se. Deinde Ministri repetunt Confessionem: et
ubi a Sacerdote dicebatur vobis, fratres, et vos, fratres, a
Ministris dicitur tibi, pater, et te, pater.

M. Confiteor Deo omnipoténti, beata Mariax
semper Virgini, beato Michaéli Archangelo,
beato Ioanni Baptistx, sanctis Apostolis Petro et
Paulo, 6mnibus Sanctis, et tibi, pater: quia pec-
cavi nimis cogitatione, verbo et opere: mea cul-
pa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor
beatam Marfam semper Virginem, beatum
Michaélem Archangelum, beatum Ioannem Bap-
tistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum,
omnes Sanctos, et te, pater, orare pro me ad
Doéminum, Deum nostrum.

Postea Sacerdos, innctis manibus, facit absolutionen,
dicens:

S. Misereatur vestri omnipotens Deus, et, dimis-
sis peccatis vestris, perducat vos ad vitam até-
rnam.

R. Amen.

Signat se signo crucis, dicens:

S. Indulgéntiam, "X absolutionem et remissio-
nem peccatérum nostréorum tribuat nobis om-
nipotens et miséricors Déminus.

R. Amen.

Et inclinatus prosequitur:
1. Deus, tu convérsus vivificabis nos.
R. Et plebs tua letabitur in te.

or:
P. T confess to almighty God, to the blessed Mary ever Vir-
gin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist,
the holy Apostles Peter and Paul, to all the Saints, and to
you, brothers, that I have sinned exceedingly in thought,
word, and deed, Here he strikes his breast thrice. through my
fault, through my fault, through my most grievous fault.
Therefore I beseech the blessed Mary, ever Virgin, blessed
Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints, and you, brothers, to
pray to the Lord our God for me.

S. May almighty God be merciful to thee, and forgiving thy
sins, bring thee to everlasting life.

The priest answers:

P. Amen.

The server says the Confiteor.

S. I confess to almighty God, to the blessed Mary ever Vir-
gin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist,
the holy Apostles Peter and Paul, to all the Saints, and to
you, Father, that I have sinned exceedingly in thought, word,
and deed, through my fault, through my fault, through my
most grievous fault. Therefore I beseech the blessed Mary,
ever Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the
Baptist, the holy Apostles Peter and Paul, all the Saints, and
you, Father, to pray to the Lord our God for me.

Then the priest, with his hands joined, says:

P. May almighty God be merciful to thee, and forgiving thy
sins, bring thee to everlasting life.

S. Amen.

Signing himself with the Sign of the Cross, the priest says:

P. May the " almighty and merciful Lord grant us pardon,
absolution, and remission of our sins.

S. Amen.

Bowing down, he proceeds:
P. O God, Thou wilt turn again and quicken us.
S. And thy people shall rejoice in Thee.



1. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam.
R. Et salutire tuum da nobis.

1. Démine, exdaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

1. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Et extendens ac iungens manus, clara voce dicit:
Orémus, ei ascendens ad Altare, dicit secreto:
Aufer a nobis, quaesumus, Démine, iniquitates
nostras: ut ad Sancta sanctérum puris mereamur
méntibus introire. Per Christum, Déminum nos-
trum. Amen.

Deinde, manibus iunctis super Altare, inclinatus dicit:
Oramus te, Domine, per mérita Sanctérum
tuérum, Osculatur Altare in medio quorum
reliquiz hic sunt, et Smnium Sanctérum: ut in-

dulgére dignéris 6mnia peccata mea. Amen.

Introitus (PROPER)
loannes 21:15-17

Si diligis me, Simon Petre, pasce agnos meos, pasce oves

meas. Alleluia, alleldia

Ps 29:2

Exaltabo te, Démine, quéniam suscepisti me, nec delec-

tasti inimicos meos super me.

V. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et in s&cula
seculorum. Amen.

Si diligis me, Simon Petre, pasce agnos meos, pasce oves

meas. Alleluia, alleldia

Kyrie

Qua finita, innctis manibus, accedit ad medium altaris
et, alternatin cum Ministris, dicit:
S. Kyrie, eléison.

M. Kytie, eléison.

S. Kyrie, eléison.

M. Christe, eléison.

S. Christe, eléison.

M. Christe, eléison.

5. Kyrie, eléison.

M. Kyrie, eléison.

5. Kyrie, eléison.

P. Show us, O Lord, Thy mercy.

S. And grant us Thy salvation.

P. O Lotd, hear my prayer.

S. And let my cry come before Thee.

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

First extending, then joining his hands, the priest says andibly: "' et us
pray"". Then ascending to the altar, he says secretly:

Let us pray.

Take away from us our iniquities, we beseech Thee, O Lord,
that we may be worthy to enter with pure minds into the
Holy of Holies, through Christ our Lord. Amen.

His hands joined, and bowing down over the altar, the priest says:

We beseech Thee, O Lord, by the merits of Thy Saints, He
kisses the sacred stone whose relics are here, and of all the
Saints, that Thou wouldst vouchsafe to forgive me all my

sins. Amen.

Introit (PROPER)
John 21:15-17

I¥ thou lovest me, Simon Peter, feed my lambs, feed my sheep. Allelyja,

allelvja.
Ps 29:2

1 will extol thee, O Lord, for thou hast upheld me: and hast not made

my enemies to rejoice over me.

V. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without
end. Amen.

I thou lovest me, Simon Peter, feed my lambs, feed my sheep. Alleldja,

allelvja.

Kyrie

P. Lord, have mercy.
S. Lord, have mercy.
P. Lotd, have mercy.
S. Christ, have mercy.
P. Christ, have mercy.
S. Christ, have mercy.
P. Lotd, have mercy.
S. Lotd, have mercy.

P. Lord, have mercy.



Gloria

Postea in medio Altaris exctendens et iungens manus,
caputque aliguantulum inclinans, dicit, si dicendum est,
Gloria in excélsis Deo, et prosequitur iunctis manibus.
Cum dicit Adordmus te, Gratias agimus tibi, et lesu
Christe, et Suscipe deprecationem, inclinat caputy et in
fine dicens: Cum Sancto Spiritu, signat se a fronte ad
pectus.

Gloria in excélsis Deo. Et in terra pax hominibus
bonz voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te.
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias agimus
tibi propter magnam glériam tuam. Démine De-
us, Rex coeléstis, Deus Pater omnipotens.
Domine Fili unigénite, Iesu Christe. Démine
Deus, Agnus Dei, Filius Patris. Qui tollis peccata
mundi, miserére nobis. Qui tollis peccata mundi,
suscipe deprecatibnem nostram. Qui sedes ad
déxteram Patris, miserére nobis. Quéniam tu
solus Sanctus. Tu solus Déminus. Tu solus
Altissimus, lesu Christe. Cum Sancto

Spiritu M in gléria Dei Patris. Amen.

Oratio (PROPER)

Deinde osculatur Altare in medio, et versus ad populum
dicit:

1. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Postea dicit: Orémus, et Orationes, unam ant plures, ut
ordo Officii postulat. Sequitur Epistola, Graduale, Trac-
tus, vel Alleliiza cum V'ersu, ant Sequentia, prout Tem-
pus ant gualitas Misse postulat.

Orémus.

Gregem tuum, Pastor ztérne, placatus inténde: et, per
beatum N. (Martyrem tuum atque) Summum Pontificem,

perpétua protectione cust6di; quem totfus Ecclésie
prastitisti esse pastérem.

Per Déminum nostrum Iesum Christum, Filium tuum:
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,

per 6mnia s@cula secul6rum.

Lectio (PROPER)

Léctio Epistola beati Petri Apostoli.

1 Pet5:1-4; 5:10-11.

Carissimi: Senidres, qui in vobis sunt, obsécro consénior et

testis Christi passiénum, qui et eius, quz in futaro revelan-

da est, glorie communicator: pascite qui in vobis est gre-

Gloria

Afterwards, standing at the middle of the altar, extending and then
Joining his hands,and bowing slightly, the priest says — exccept during
Lent, Advent and in Masses for the Dead — the Gloria. When he
says the words: We adore Thee, We give Thee thanks; Jesus Christ;
and Receive our prayer, he bows, and at the end he signs himself with
the Sign of the Cross from forehead to breast:

Glory be to God on high, and on earth peace to men of
good will. We praise Thee. We bless Thee. We adore Thee.
We glorify Thee. We give Thee thanks for Thy great glory. O
Lord God, heavenly King, God the Father almighty. O Lord
Jesus Christ, the only begotten Son. O Lord God, Lamb of
God, Son of the Father. Who takest away the sins of the
world, have mercy on us. Who takest away the sins of the
world, receive our prayer. Who sittest at the right hand of
the Father, have mercy on us. For Thou only are holy. Thou
only art the Lord. Thou only art most high, O Jesus Christ.
Together with the Holy Ghost " in the glory of God the
Father. Amen.

Collect (PROPER)
Then the priest kisses the altar, and turning to the people says:

1. The Lord be with you.

R. And with thy spirit.

The Collects mean the collected prayers of all the faithful assisting at the
Holy Sacrifice. Raising his voice, his hands, and bis sentiments to God,
the priest excites the faithful to unite their prayers with his.

Let us pray.

Look forgivingly on thy flock, Eternal Shepherd, and keep it in thy con-
stant protection, by the intercession of blessed Soter and Cajus thy Mar-

tyrs and Sovereign Pontiffs, whom thou didst constitute Shepherds of
the whole Church.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with

thee, in the unity of the Holy Ghost, ever one God, world without end.

R. Amen.

Lesson (PROPER)

Lesson from the first letter of St Peter the Apostle

1 Pet 5:1-4; 5:10-11.

Dearly beloved brethren: The ancients therefore that are among you, 1

beseech, who am myself also an ancient, and a witness of the sufferings

of Christ: as also a partaker of that glory which is to be revealed in time



gem Dei, providéntes non coacte, sed spontanee secindum
Deum, neque turpis lucri gratia, sed voluntarie; neque ut
dominantes in cleris, sed forma facti gregis ex animo. Et,
cum apparuerit princeps pastérum, percipiétis immar-
cescibilem gloria corénam. Deus autem omnis gratia, qui
vocavit nos in @térnam suam glériam in Christo Iesu,
médicum passos ipse perficiet, confirmabit solidabitque.

Ipsi gloria et impérium in s€cula seculérum. Amen.

R. Deo gratias.

Graduale (PROPER)
Alleltia, alleldia

Matt 16:18

Tu es Petrus, et super hanc petram adificibo Ecclésiam

meam

Ps 44:17-18.

Constitues eos principes super omnem terram: mémores

erunt ndéminis tui, Démine. Alleldia.

Evangelium (PROPER)

S7 vero Sacerdos sine Diacono et Subdiacono celebrat, de-
lato libro ad alind cornu Altaris, inclinatus in medio,
wunctis manibus dicit:

Munda cor meum, ac labia mea, omnipotens De-
us, qui labia Isafee Prophéte calculo mundasti ig-
nito: ita me tua grata miseratione dignare
mundare, ut sanctum Evangélium tuum digne
valeam nuntiare. Per Christum, Déminum nos-
trum. Amen.

Iube, Domine, benedicere. Déminus sit in corde
meo et in labiis meis: ut digne et competénter
annuntiem Evangélium suum. Amen.

Deinde, conversus ad librum, iunctis manibus, dicit:

1. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Et pronuntians: Initinm, sive Sequéntia sancti Evangélii,
signat librum, et se in fronte, ore et pectore, et legit Evan-
gelium, ut dictum est. Quo finito, respondet Minister:
Laus tibi, Christe, et Sacerdos osculatur Evangelinm,
dicens: per evangelica dicta, ut supra.

S equéntia =+ sancti Evangélii secandum Matth@&um.

R. Gléria tibi, Démine.

Matt 16:13-19

In illo témpore: Venit Iesus in partes Casaréz Philippi, et

to come: Feed the flock of God which is among you, taking care of it,
not by constraint, but willingly, according to God: not for filthy lucre's
sake, but voluntarily: Neither as lording it over the clergy, but being made
a pattern of the flock from the heart. And when the prince of pastors
shall appear, you shall receive a never fading crown of glory. But the God
of all grace, who hath called us into his eternal glory in Christ Jesus, after
you have suffered a little, will himself perfect you, and confirm you, and
establish you. To him be glory and empire for ever and ever. Amen.

R. Thanks be to God.

Gradual (PROPER)
Allelgja, alleldja
Matt 16:18

And1 say to thee: That thou art Peter; and upon this rock I will build my

church
Ps 44:17-18.

Thou shalt make them princes over all the earth. They shall remember
thy name throughout all generations. Therefore shall people praise thee

for ever; yea, for ever and ever. Alleldja.

Gospel (PROPER)

The Missal is transferred to the other side of the altar. At Low Masses,
the priest, bowing down at the middle of the altar, with his hands
Joined, says:

Cleanse my heart and my lips, O almighty God, who didst
cleanse the lips of the prophet Isaias with a burning coal, and
vouchsafe, through Thy gracious mercy, so to purify me, that
I may worthily announce Thy holy Gospel. Through Christ
our Lord. Amen.

Give me Thy blessing, O Lord. The Lord be in my heart and
on my lips, that I may worthily and in a becoming manner,

proclaim His holy Gospel. Amen.

P. 'The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

Continuation + of the Holy Gospel according to Matthew
R. Glory be to Thee, O Lotd.
Matt 16:13-19

In that time: Jesus came into the quarters of Caesarea Philippi: and he
asked his disciples, saying: Whom do men say that the Son of man is?
But they said: Some John the Baptist, and other some Elias, and others
Jeremias, or one of the prophets. Jesus saith to them: But whom do you
say that I am? Simon Peter answered and said: Thou art Christ, the Son
of the living God. And Jesus answering, said to him: Blessed art thou,
Simon Bar-Jona: because flesh and blood hath not revealed it to thee, but
my Father who is in heaven. And I say to thee: That thou art Peter; and



interrogabat discipulos suos, dicens: Quem dicunt
hémines esse Filium hominis? At illi dixérunt: Alii
Toannem Baptistam, alii autem Elfam, alii vero le-
remiam aut unum ex prophétis. Dicit illis Iesus: Vos
autem quem me esse dicitis? Respéndens Simon Pe-
trus, dixit: Tu es Christus, Filius Dei vivi. Respéndens
autem lesus, dixit ei: Beatus es, Simon Bar Iona: quia
caro et sanguis non revelavit tibi, sed Pater meus, qui in
ceelis est. Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super
hanc petram adificibo Ecclésiam meam, et portx inferi
non praevalébunt advérsus eam. Et tibi dabo claves
regni ceelérum. Et quodcimque ligaveris super terram,
erit ligaitum et in ccelis: et quodcumque sélveris super

terram, erit solutum et in ceelis.

R. Laus tibi, Christe.
S. Per Evangélica dicta, deleantur nostra delic-

ta.

Credo

Deinde ad medium Altaris extendens, elevans et
ungens manus, dicit, si dicendum est, Credo in unum
Deum, et prosequitur iunctis manibus. Cum dicit
Deum, caput Cruci inclinat: quod similiter facit, cum
dicit Lesum Christum, et simul adoratur. Ad illa
antem verba Et incarndtus est, genuflectit usque dum
dicatur Et homo factus est. In fine ad Et vitam
ventsiri saeculi, signat se signo crucis a fronte ad pec-
wus.

Credo in unum Deum, Patrem omnipoté-
ntem, factérem coeli et terre, visibilium émni-
um et invisibilium. Et in unum Déminum Ie-
sum Christum, Filium Dei unigénitum. Et ex
Patre natum ante émnia saecula. Deum de
Deo, lumen de lumine, Deum verum de Deo
vero. Génitum, non factum, consubstantidlem
Patri: per quem 6mnia facta sunt. Qui propter
nos hémines et propter nostram salitem
descéndit de coelis. Hic genuflectitur Et incar-
natus est de Spiritu Sancto ex Marfa Virgine:
Et homo factus est. Crucifixus étiam pro
nobis: sub Poéntio Pilato passus, et sepultus
est. Et resurréxit tértia die, secandum
Scripturas. Et ascéndit in coelum: sedet ad
déxteram Patris. Et {terum ventdrus est cum
gloria iudicare vivos et mortuos: cuius regni
non erit finis. Et in Spiritum Sanctum, Démi-

num et vivificantem: qui ex Patre Filioque

upon this rock I will build my church, and the gates of hell shall not
prevail against it. And I will give to thee the keys of the kingdom of he-
aven. And whatsoever thou shalt bind upon earth, it shall be bound also
in heaven: and whatsoever thou shalt loose upon earth, it shall be loosed

also in heaven.

R. Praise be to Thee, O Christ.
S. By the words of the Gospel may our sins be blotted out.

Creed

On Sundays and certain Feasts the priest recites the Creed, a summary
of the Catholic Doctrine. This profession of faith was drawn up in the
General Councils of Nicaea in 325 and Constantinople in 381 to con-
denmn heretics who denied that Jesus Christ and the Holy Ghost were
God.

I'believe in one God, the Father almighty, Maker of heaven
and earth, and of all things, visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ, the only begotten Son of God.
And born of the Father, before all ages. God of God: Light
of Light: true God of true God. Begotten, not made, con-
substantial with the Father, by whom all things were made.
Who, for us men, and for our salvation, came down from
heaven. Here kneel down. And became incarnate by the Ho-
ly Ghost of the Virgin Mary: and was made man. He was
crucified also for us, suffered under Pontius Pilate, and was
buried. And the third day He rose again according to the
Scriptures. And ascended into heaven, and sitteth at the right
hand of the Father. And He shall come again with glory to
judge both the living and the dead, of whose kingdom there
shall be no end.

And in the Holy Ghost, the Lord and Giver of Life, pro-
ceeding from the Father and the Son. Who together, with
the Father and the Son, is adored and glorified: Who spoke
by the prophets. And in one, holy, Catholic and Apostolic
Church. I confess one baptism for the remission of sins.
And I'look for the resurrection of the dead. And the life of

the world to come. Amen.



procédit. Qui cum Patre et Filio simul adora-
tur et conglorificatur: qui locutus est per
Prophétas. Et unam sanctam catholicam et
apostolicam Ecclésiam. Confiteor unum bap-
tisma in remissionem peccatérum. Et
exspécto resurrectionem mortuérum. Et vit-

am venturi saeculi. Amen.

Oftertorium (PROPER)

Deinde osculatur Altare, et versus ad populum, dicit:
. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Postea dicit: Orémus, et Offertorium.

Orémus

ler 1:9-10

Ecce, dedi verba mea in ore tuo: ecce, constitui te su-
per gentes et super regna, ut evéllas et déstruas, et

adifices et plantes. Allelvia.

Qo dicto, si est Missa sollemnis, Diaconus porrigit

Celebranti Patenam cum Hostia: si privata, Sacerdos

ipse accipit Patenam cum Hostia, quam offerens, dicit:

Suscipe, sancte Pater, omnipotens atérne De-
us, hanc immaculatam héstiam, quam ego
indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo meo
vivo et vero, pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et neglegéntiis meis, et pro 6m-
nibus circumstantibus, sed et pro 6mnibus
fidélibus christianis vivis atque definctis: ut
mihi, et illis proficiat ad saldtem in vitam xté-

rnam. Amen.

Deinde faciens crucen cum eadem Patena, deponit
Hostiam super Corporale. Diaconus ministrat vinum,
Subdiaconus aquam in Calice: vel si privata est Mis-
sa, utrumque infundit Sacerdos, et aguam miscendam
in Calice benedicit signo crucis, dicens:

Deus, qui humana substantiz dignititem
mirabiliter condidisti, et mirabilius reformasti:
da nobis per huius aqua et vini mystérium,
eius divinitatis esse consortes, qui humanitatis
nostra fieri dignatus est particeps, Iesus
Christus, Filius tuus, Déminus noster: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti

Deus: per 6mnia saecula seculérum. Amen.

Offertory (PROPER)

The priest kisses the altar, and turning to the people says:

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

After saluting the people once more, the priest enters upon the Sacrifice
of the Mass proper and nrges the faithful to pray with hin.

Let us pray.

Jer 1:9-10

Bechold 1 have given my words in thy mouth: Lo, I have set thee over
the nations, and over the kingdoms, to root up, and pull down, and to

waste, and to destroy, and to build, and to plant. Allelgja.

Then the priest reads the Offertory-verse, a short quotation from Holy
Scripture which varies with the Mass of each day. This being finished,
he offers the bread and wine, which, by virtue of the words of consecra-
tion, he is going to change into the adorable Body and Blood of Jesus
Christ. He takes the paten with the host and offering it up, says:
Accept, O holy Father, almighty and eternal God, this un-
spotted host, which I, Thy unworthy servant, offer unto
Thee, my living and true God, for my innumerable sins, of-
fenses, and negligences, and for all here present: as also for
all faithful Christians, both living and dead, that it may avail

both me and them for salvation unto life everlasting. Amen.

Making the Sign of the Cross with the paten, he places the host upon
the corporal. He pours wine and water into the chalice, blessing the wa-
ter before it is mixed. He pours a few drops of water into the chalice
containing wine, in remembrance of the water and blood which flowed
from the side of Jesus when pierced by the soldier's lance.

O God, who, in creating human nature, didst wonderfully
dignify it, and still more wonderfully restore it, grant that, by
the Mystery of this water and wine, we may be made partak-
ers of His divine nature, who vouchsafed to be made partak-
er of our human nature, even Jesus Christ our Lord, Thy
Son, who with Thee, liveth and reigneth in the unity of the
Holy Ghost, God: world without end. Amen.



Postea accipit Calicemn, et offert dicens:

Offérimus tibi, Démine, calicem salutaris, tu-
am deprecantes cleméntiam: ut in conspéctu
divinae maiestatis tua, pro nostra et totfus
mundi salute, cum odére suavitatis ascéndat.
Amen.

Deinde facit signum crucis cum Calice, et illum ponit
super Corporale, et Palla cooperit: tum, iunctis mani-
bus super Altare, aliguantulum inclinatus, dicit:

In spiritu humilitatis et in animo contrito sus-
cipiamur a te, Démine: et sic fiat sacrificium
nostrum in conspéctu tuo hodie, ut placeat
tibi, Démine Deus.

Erectus expandit manus, easque in altum porrectas
ungens, elevdtis ad coelum oculis et statim demissis,
dicit:

Veni, sanctificitor omnipotens @térne De-
us: Benedicit Oblata, prosequendo: et

bene "X dic hoc sacrificium, tuo sancto

némini praeparatum.

Sacerdos lavat manus, dicens:

Ps. 25, 6-12.

Lavibo inter innocéntes manus meas: et
circaimdabo altire tuum. Démine: Ut dudiam
vocem laudis, et enarrem univérsa mirabilia
tua. Démine, diléxi decérem domus tuz et
locum habitationis gloria tuz. Ne perdas cum
impiis, Deus, animam meam, et cum viris
sanguinum vitam meam: In quorum manibus
iniquitates sunt: déxtera edrum repléta est mu-
néribus. Ego autem in innocéntia mea ingrés-
sus sum: rédime me et miserére mei. Pes meus
stetit in dirécto: in ecclésiis benedicam te,
Doémine.

7. Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et sempet,

et in szcula seculdorum. Amen.

Deinde, aliquantulum inclinatus in medio Altaris,
unctis manibus super eo, dicit:

Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblatiénem,
quam tibi offérimus ob memoriam passionis,
resurrectionis, et ascensiénis lesu Christi,

Doémini nostri: et in hondrem beate Mariz

Then the priest takes the chalice, and offers it, saying:

We offer unto Thee, O Lotd, the chalice of salvation, be-
seeching Thy clemency, that it may ascend before Thy divine
Majesty, as a sweet savor, for our salvation, and for that of

the whole world. Amen.

The priest makes the Sign of the Cross with the chalice, places it upon
the corporal, and covers it with the pall. Then, with his hands joined
upon the Altar, and slightly bowing down, he says:

Accept us, O Lord, in the spirit of humility and contrition of
heart, and grant that the sacrifice which we offer this day in
Thy sight may be pleasing to Thee, O Lord God.

Raising bis eyes towards heaven, extending and then joining bis hands,
the priest makes the Sign of the Cross over the host and the chalice,
while he invokes the Holy Spirit.

Come, O almighty and eternal God, the Sanctifier, and
bless " this Sacrifice, prepared for the glory of Thy holy

Name.

The priest washes his fingers to symbolize the great purity and inner
cleanliness of those who offer or participate in this great Sacrifice.
Psalm 25. 6-12

I will wash my hands among the innocent: and I will com-
pass Thine altar, O Lord That I may hear the voice of praise:
and tell of all Thy wonderous works. I have loved, O Lord,
the beauty of Thy house and the place where Thy glory
dwelleth. Take not away my soul, O God, with the wicked:
nor my life with blood-thirsty men. In whose hands are inig-
uities, their right hand is filled with gifts. But I have walked
in my innocence: redeem me, and have mercy on me. My
foot hath stood in the direct way, in the churches I will bless
Thee, O Lotd.

7. Glotry be to the Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, and ever shall be,

wortld without end. Amen.

Bowing down before the middle of the alter, the priest, with joined
hands, says:

Receive, O holy Trinity, this oblation which we make to
Thee, in memory of the Passion, Resurrection and Ascension

of our Lord Jesus Christ, and in honor of Blessed Mary, ever



semper Virginis, et beati loannis Baptista, et
sanctérum Apostolorum Petri et Pauli, et ist6-
rum et 6mnium Sanctérum: ut illis proficiat
ad honérem, nobis autem ad salutem: et illi
pro nobis intercédere dignéntur in coelis,
quorum memoriam agimus in terris. Per etn-

dem Christum, Déminum nostrum. Amen.

Postea osculatur Altare, et versus ad populum ex-
tendens, et iungens manus, voce panlulum elevata,
dicit:

S. Orite, fratres: ut meum ac vestrum sacti-
ficium acceptabile fiat apud Deum Patrem
omnipoténtem.

Minister, seu circumstantes respondent: alioquin ip-
semet Sacerdos:

M. Suscipiat Déminus sacrificium de manibus
tuis vel meis ad laudem et glériam nominis
sui, ad utilititem quoque nostram, totiusque
Ecclésiz suzx sancta.

Sacerdos submissa voce dicit:

S. Amen.

Deinde, manibus extensis, absolute sine Orémus

subinngit Orationes secretas.

Secreta (PROPER)

Oblatis munéribus, quésumus, Domine, Ecclésiam
tuam benignus illimina: ut, et gregis tui proficiat
ubique succéssus, et grati fiant némini tuo, te gu-
bernante, pastores.

Per Déminum nostrum Iesum Christum, Filium tuum:
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,

per émnia s#€cula seculérum.

R. Amen.

Praefatio

Quibus finitis, cum pervenerit ad conclusionem, clara
voce dicit: Per dmnia saecula seculdrum, cum
Prafatione, ut in sequentibus. Prafationem incipit
ambabus manibus positis hinc inde super Altare:
qguas aliguantulum elevat, cum dicit: Sursum corda.
Tungit eas ante pectus, et caput inclinat, cum dicit:
Gritias agamus Dimino, Deo nostro. Deinde dis-
ungit manus, et disiunctas tenet usque ad finem

Prafationis: qua finita, iterum iungit eas, et inclinatus

Virgin, blessed John the Baptist, the holy Apostles Peter and
Paul, and of all the Saints, that it may avail unto their honor
and our salvation, and may they vouchsafe to intercede for
us in heaven, whose memory we celebrate on earth. Through

the same Christ our Lord. Amen.

The priest kisses the altar and, turning towards the people, extending,
then joining bis hands, says andibly:

P. Brethren, pray that my Sacrifice and yours may be ac-
ceptable to God the Father almighty.

The server answers:

S. May the Lord receive the Sacrifice from thy hands, to the
praise and glory of His Name, to our benefit and that of all
His holy Church.

The priest answers in a low voice:

P. Amen.

Then, with outstretched hands, he recites the Secret Prayers, not begin-
ning with Oremus. The Secret Prayers vary with the Mass, and are
Sfound in the Mass of the Day. These being finished, the priest says or
sings: P. World without end. S. Amen.

Secret (PROPER)

By the offered gifts we beseech thee, O Lord, that thou kindly enlighten
thy Church, so that thy flock may everywhere progress and prosper, and
thy shepherds, under thy guidance may be pleasing to thy name.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with
thee, in the unity of the Holy Ghost, ever one God, world without end.

R. Amen

Preface

The priest begins the preface, a call to render thanks to God the Father,
through Jesus Christ, in union with all the heavenly spirits. The prayer
of thanksgiving and praise varies with important Feasts. The priest
begins the Preface, holding his hands over the altar:



dicit: Sanctus. Et cum dicit: Benedictus, qui venit,
signum crucis sibi producit a fronte ad pectus.

7. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

1. Sursum corda.

R. Habémus ad Déminum.

7. Gratias agamus Démino, Deo nostro.

R. Dignum et tustum est.

Paschalis (PROPER)

Vete dignum et iustum est, @quum et salutare: Te qui-
dem, Démine, omni témpore, sed in hoc potissimum
gloriésius praedicare, cum Pascha nostrum immolatus
est Christus. Ipse enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram moriéndo de-
strixit et vitam resurgéndo reparavit. Et ideo cum An-
gelis et Archangelis, cum Thronis et Dominatiénibus
cumque omni militia coeléstis exércitus hymnum glérie

tuz canimus, sine fine dicéntes:

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus, Deus
Sabaoth. Pleni sunt coeli et terra gléria tua.
Hosanna in excélsis. Benedictus, qui venit in

némine Démini. Hosanna in excélsis.

Canon

Finita prafatione, sacerdos extendens, elevans ali-
quantulum et inngens manus, elevansque ad celum
oculos, et statim demittens, profunde inclinatus ante
Altare, manibus super eo positis, dicit :

Te igitur, clementissime Pater, per Iesum
Christum, Filium tuum, Déminum nostrum,
supplices rogamus, ac pétimus, osculatur Al-
tare et, iunctis manibus ante pectus, dicit: uti
accepta habeas et benedicas, Signat ter super
Hostiam et Calicem simul, di-

cens: hec "M dona, hec "M munera,

hzc M sancta sacrificia illibata, Extensis mani-
bus prosequitur: in primis, qua tibi offérimus
pro Ecclésia tua sancta catholica: quam
pacificare, custodire, adunare et régere
dignéris toto orbe terrairum: una cum famulo
tuo Papa nostro nomen Papae et Antistite
nostro nomen Episcopi et émnibus ortho-

doxis, atque catholice et apostdlicae fidei

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

P. Lift up your hearts.

S. We have lifted them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.

S. It is meet and just.

Easter (PROPER)

It is truly meet and just, right and for our salvation, at all times to praise
Thee, O Lord, but more gloriously especially in this season when Christ
our Pasch was sacrificed. For He is the Lamb Who hath taken away the
sins of the world: Who by dying hath destroyed our death: and by rising
again hath restored us to life. And therefore with Angels and Archangels,
with Thrones and Dominations, and with all the hosts of the heavenly
army, we sing the hymn of Thy glory, evermore saying:

Holy, Holy, Holy, Lord God of Sabaoth! Heaven and earth
are full of Thy glory! Hosanna in the highest! Blessed is He
that cometh in the Name of the Lord! Hosanna in the high-

est!

Canon

We therefore, humbly pray and beseech Thee, most merciful
Father, through Jesus Christ; Thy Son, our Lord, He kisses
the altar that Thou wouldst vouchsafe to accept and bless He
joins his hands and signs the oblation thrice with the Sign of
the Cross. these M gifts, these M presents, these ™ holy un-
spotted Sacrifices, Then extending his hands, he pro-

ceeds: which in the first place we offer Thee for Thy holy
Catholic Church to which vouchsafe to grant peace, as also
to preserve, unite, and govern it throughout the world, to-
gether with Thy servant name of Pope our Pope, and name
of Bishop our Bishop, and all orthodox believers and profes-
sors of the Catholic and Apostolic Faith.



cultoribus.

Commemoratio pro vivis

Meménto, Domine, famulérum famu-
laramque tuarum V. et V. lungit manus, orat
aliquantulum pro quibus orare intendit: dein-
de manibus extensis prosequitur: et dmnium
circumstantium, quorum tibi fides cégnita est
et nota devoétio, pro quibus tibi offérimus: vel
qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis, pro se
suisque 6mnibus: pro redemptidone animarum
suarum, pro spe salutis et incolumitatis sua:
tibique reddunt vota sua xtérno Deo, vivo et

VEro.

Communicantes, et memoriam venerantes, in
primis gloriése semper Virginis Marie, Gen-
etricis Dei et Démini nostti Iesu Christi: sed
et beati Ioseph, eiusdem Virginis Sponsi,

et beatérum Apostolorum ac Martyrum
tuérum, Petri et Pauli, Andréa, Tacobi, loan-
nis, Thoma, Iacobi, Philippi, Bartholomaeti,
Matthaei, Siménis et Thaddaei: Lini, Cleti,
Cleméntis, Xysti, Cornélii, Cypriani, Lauréntii,
Chrysogoni, Ioannis et Pauli, Cosma et
Damiani: et dmnium Sanctérum tudrum,;
quorum méritis precibisque concédas, ut in
6mnibus protectionis tua muniamur

auxilio. Iungit manus Per eandem Christum,

Déminum nostrum. Amen.

Tenens manus expansas super Oblata, dicit:
Hanc igitur oblatidénem servitutis nostra, sed
et cunctae familiz tuz,

quaesumus, Domine, ut placatus accipias:
diésque nostros in tua pace dispoénas, atque ab
xtérna damnatiéne nos éripi, et in electérum

tuérum idbeas grege numerari. lungit ma-

nus Per Christum, Déminum nostrum. Amen.

Quam oblatiénem tu, Deus, in 6mnibus,

quaesumus, Signat ter super Obla-

Commemoration of the Living

Be mindful, O Lord, of Thy servants and handmaid-

ens, V. et N. The priest joins his hands and prays silently for
those for whom he intends to pray. Then extending his
hands, he proceeds: and of all here present, whose faith and
devotion are known unto Thee, for whom we offer, or who
offer up to Thee, this sacrifice of praise for themselves, their
families and friends, for the redemption of their souls, for
the health and salvation they hope for; and who now pay

their vows to Thee, the everlasting, living and true God.

We pray in union with and honor the memory, especially of
the glorious ever Virgin Mary, mother of our God and Lord
Jesus Christ: as also of the blessed Joseph, her Spouse,

and of the blessed Apostles and Martyrs Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus; Linus, Cletus, Clement,
Xystus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers, grant that we may in all
things be defended by the help of Thy protection. He joins
his hands. Through the same Christ our Lord. Amen.

We pray in union with and honor the memory, especially of
the glorious ever Virgin Mary, mother of our God and Lord
Jesus Christ: as also of the blessed Joseph, her Spouse,

and of the blessed Apostles and Martyrs Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus; Linus, Cletus, Clement,
Xystus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John
and Paul, Cosmas and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers, grant that we may in all
things be defended by the help of Thy protection. He joins
his hands. Through the same Christ our Lord. Amen.

Spreading his hands over the oblation, he says:

We therefore beseech Thee, O Lotd, graciously to accept
this oblation of our service, as also of Thy whole family;
and to dispose our days in Thy peace, preserve us from eter-
nal damnation, and rank us in the number of Thine

Elect. He joins his hands. Through the same Christ our
Lord. Amen.

Which oblation do Thou, O God, vouchsafe in all re-
spects, He signs thrice the oblation with the Sign of the



ta, bene " dictam, adscrip M tam, ra M tam,
rationabilem, acceptabilémque facere

dignéris: Signat semel super Hostiam, ut nobis
Cor "X pus, et semel super Calicem, et

San K guis fiat dilectissimi Filii tui, lungit ma-

nus, Démini nostri Iesu Christi.

Qui pridie quam paterétur, Accipit

Hostiam, accépit panem in sanctas ac
venerabiles manus suas, Elevat oculos ad coe-
lum, elevatis 6culis in coelum ad te Deum,
Patrem suum omnipoténtem, Caput in-
clinat, tibi gratias agens, Signat super
Hostiam, bene M dixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens: Accipite, et manducate

ex hoc omnes.

Tenens ambabus manibus Hostian inter indices et
pollices, profert verba consecrationis secrete, distincte et
attente super Hostiam, et simul super omnes, si plures

sint consecrande.
HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

Quibus verbis prolatis, statim Hostiam consecratam
genuflexcus adorat: surgit, ostendit populo, reponit su-
per Corporale, et genuflexus iternm adorat: nec ampli-
us pollices et indices disiungit, nisi quando Hostia

tractanda est, usque ad ablutionem digitorum.

Tunc, detecto Calice, dicit:

Simili modo postquam coendtum

est, Ambabus manibus accipit Cali-

cem, accipiens et hunc praclarum Calicem in
sanctas ac venerabiles manus suas: item Caput
inclinat, item tibi gratias agens, Sinistra tenens
Calicem, dextera signat super

eum, bene M dixit, deditque discipulis suis,

dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes.

Profert verba consecrationis super Calicen, attente,

continuate, et secrete, tenens illum parum elevatum.

HIC EST ENIM CAILIX SANGUINIS MEI,
NOVIET AETERNI TESTAMENTI:
MYSTERIUM FIDEI: QUI PRO 1VOBIS ET
PRO MULTIS EFFUNDETUR IN REMIS-

Cross. to bless, X approve, " ratify, "M make worthy and
acceptable; He signs again the Host and chalice with the Sign
of the Cross. that it may be made for us the Body ™ and
Blood " of Thy most beloved Son Jesus Christ our Lord.

Who, the day before He suffered, He takes the host. took
bread into His holy and venerable hands, He raises his eyes
to heaven. and with His eyes lifted up towards heaven unto
Thee, God, His almighty Father, giving thanks to Thee, He
signs the host with the Sign of the Cross He blessed " it,
broke it and gave it to His disciples saying: Take and eat ye
all of this,

The words of the Consecration of the Host:

FOR THIS 1S MY BODY.

After pronouncing the words of the Consecration, the priest, kneeling,
adores the Sacred Host; rising, he elevates 1t. - Look up at the Sacred
Host, with faith, piety, and love, saying: "My Lord and my God." -
and then placing 1t on the corporal, again adores It. After this he never
disjoins his fingers and thumbs, except when he is to take the Host,
until after the washing of bis fingers.

Consecration of the Wine Then, uncovering the chalice, the
priest says:

In like manner, after He had supped, He takes the chalice
with both his hands. taking also this excellent chalice into
His holy and venerable hands He takes the chalice in his left
hand, and with his right he signs it with the Sign of the
Cross. He blessed ™, and gave it to His disciples, saying:
Take and drink ye all of this,

The words of Consecration of the Chalice

FOR THIS 1S THE CHALICE OF MY BLLOOD OF THE
NEW AND ETERNAL TESTAMENT, THE MYSTERY
OF FAITH; WHICH SHAILIL BE SHED FOR YOU AND



SIONEM PECCATORUM.

Quibus verbis prolatis, deponit Calicenr super Corpo-
rale, et dicens secrete:

Hzc quotiescumque fecéritis, in mei memo-
riam faciétis.

Genuflexcus adorat: surgit, ostendit populo, deponit,

cooperit, et genuflexcus iterum adorat.

Deinde disiunctis manibus dicit:

Unde et mémores, Démine, nos servi tui, sed
et plebs tua sancta, eiusdem Christi Filii tui,
Doémini nostri, tam bedte passionis, nec non
et ab inferis resurrectionis, sed et in coelos
gloribésx ascensionis: offérimus praclare
maiestati tuze de tuis donis ac datis, Tungit ma-
nus, et signat ter super Hostiam, et Calicem
simul, dicens: héstiam " puram,

héstiam M sanctam,

héstiam M immaculatam, Signat semel super
Hostiam, dicens: Panem M sanctum vite xté-
rne, et semel super Calicem, dicens: et Cali-

cem M salutis perpétuz.

Extensis manibus prosequitur:

Supra qua propitio ac seréno vultu respicere
dignéris: et accépta habére, sicuti accépta
habére dignatus es minera pueri tui iusti Abel,
et sacrificium Patridrcha nostri Abrahz: et
quod tibi ébtulit summus sacérdos tuus Mel-
chisedech, sanctum sacrificium, immaculatam

hostiam.

Profunde inclinatus, iunctis manibus et super Altare
positis, dicit:

Supplices te rogamus, omnipotens Deus: iube
hac perférri per manus sancti Angeli tui in
sublime altare tuum, in conspéctu divinae
maiestatis tuz: ut, quotquot Osculatur Al-
tare, ex hac altaris participatione sacrosanc-
tum Filii tui Tungit manus, et signat semel su-
per Hostiam, et semel super Cali-

cem, Cor M pus, et San " guinem sumpséri-
mus, Seipsum signat, dicens: omni benedictio-

ne coelésti et gratia repleamur. Tungit ma-

FOR MANY UNTO THE REMISSION OF SINS.

Alfter the elevation of the Chalice, the priest says in a low voice:

As often as ye do these things, ye shall do them in remem-
brance of Me.

The priest kneels and adores the Precions Blood; rising, he elevates the

Chalice, and setting it down he covers it and adores it again.

With his hands held apart, he then proceeds

Wherefore, O Lord, we Thy servants, as also Thy holy people, calling to
mind the blessed Passion of the same Christ, Thy Son, our Lord, and
also His Resurrection from the dead and His glorions Ascension into
heaven: do offer unto Thy most excellent Majesty of Thine own gifts,
bestowed upon us, He joins his hands and signs thrice the Host and
Chalice with the Sign of the Cross. a pure 4 Host, a holy "% Host, an
unspotted "9 Host, He signs the Host and the Chalice, with the Sign of
the Cross. the holy "X Bread of eternal life, and the Chalice ' of ever-

lasting salvation.

Extending his hands, he proceeds

Upon which vouchsafe to look with a propitious and serene
countenance, and to accept them, as Thou wert graciously
pleased to accept the gifts of Thy just servant Abel, and the
sacrifice of our patriarch Abraham, and that which Thy high
priest Melchisedech offered to Thee, a holy Sacrifice, and
unspotted Victim.

Bowing down, with his hands joined and placed upon the altar, he says:

We most humbly beseech Thee, almighty God, command
these offerings to be borne by the hands of Thy holy Angels
to Thine altar on high, in the sight of Thy divine majesty,
that as many He kisses the altar. as shall partake of the most
holy He joins his hand, and signs the Host and the Chalice
with the Sign of the Cross. Body " and Blood " of Thy
Son He signs himself with the Sign of the Cross. at this altar,
may be filled with every heavenly grace and blessing.



nus. Per eundem Christum, Déminum nos-

trum. Amen.

Commemoratio pro defunctis

Meménto étiam, Démine, famul6rum famu-
laraimque tuarum V. et IV., qui nos praces-
sérunt cum signo fidei, et dérmiunt in somno
pacis. Tungit manus, orat aliquantulum pro iis
defunctis, pro quibus orare intendit, deinde
extensis manibus prosequitur: Ipsis, Démine,
et dmnibus in Christo quiescéntibus locum
refrigérii, lucis pacis ut indulgeas, depre-
camur. lungit manus, et caput inclinat, di-
cens: Per eundem Christum, Déminum nos-

trum. Amen.

Manu dextera percutit sibi pectus, elata aliguantulum
voce dicens:

Nobis quoque peccatoribus Extensis manibus
ut prius, secrete prosequitur: famulis tuis, de
multitddine miseratibnum tudrum sperantibus,
partem aliquam et societatem donare dignéris,
cum tuis sanctis Apostolis et Martyribus: cum
Ioanne, Stéphano, Matthia, Barnaba, Ignatio,
Alexandro, Marcellino, Petro, Felicitate,
Perpétua, Agatha, Licia, Agnéte, Cacilia,
Anastasia, et 6mnibus Sanctis tuis: intra quor-
um nos consértium, non xstimator mériti, sed
vénix, quaesumus, largitor admitte. Tungit ma-

nus. Per Christum, Déminum nostrum.

Per quem haxec 6mnia, Démine, semper bona
creas, Signat ter super Hostiam, et Calicem
simul, dicens: sancti M ficas, vivi "X ficas,
bene M dicis et prastas nobis.

Discooperit Calicemn, genuflectit, accipit Hostiam inter
pollicen et indicemr manus dexter: et fenens sinistra
Calicem, cum Hostia signat ter a labio ad labinm
Calicis, dicens:

Per ip ™ sum, et cum ip X so, et in

ip " so, Cum ipsa Hostia signat bis inter se et
Calicem, dicens: est tibi Deo

Patri "M omnipotenti, in unitate Spiri-

tus M Sancti,

Elevans parum Calicem cum Hostia, dicit:

omnis honor, et gléria.

Through the same Christ our Lord. Amen.

Commemoration of the Dead

Remember also, O Lord, Thy servants and hand-

maids V. and V., who are gone before us with the sign of
faith, and rest in the sleep of peace. He joins his hands and
prays for such of the dead as he intends to pray for, then ex-
tending his hands he proceeds: To these, O Lord, and to all
that rest in Christ, grant, we beseech Thee, a place of re-
freshment, light, and peace; He joins his hands, and bows his
head: Through the same Christ our Lord. Amen.

pronounces in a somewhat elevated tone of voice, to symbolize an act of
public self-humiliation; at the same time he strikes bis breast in a token
of contrition.

To us also, Thy sinful servants, confiding in the multitude of
Thy mercies, vouchsafe to grant some part and fellowship
with Thy holy Apostles and Martyrs, with John, Stephen,
Matthias, Barnabas, Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter,
Felicitas, Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia,
and with all Thy Saints, into whose company we beseech
Thee to admit us, not weighing our merits, but pardoning

our offenses. He joins his hands. Through Christ our Lord.

By Whom, O Lord, Thou dost ever create. He signs thrice
the Host and the Chalice, say-

ing: sanctify, " quicken, "X bless, " and give unto us all
these good things.

He uncovers the Chalice, and genuflects: then taking the Host in his
right hand, and holding the Chalice in his left, he signs with the Sign of

the Cross three times across the Chalice, saying:

By Him, "X and with Him, "X and in Him " He signs twice
between the Chalice and his breast. is to Thee, God the Fa-
ther "X almighty, in the unity of the Holy " Ghost,

He elevates a little the Chalice with the Host.

all honor and glory.



ponit Hostiam, Calicem Palla cooperit, genuflectit,
surgit, et dicit intellegibili voce vel cantat:

Per omnia saecula saecolorum.
R. Amen.

Preparatio Communionis

Tungit manus.

Orémus: Pracéptis salutaribus moniti, et
divina institutione formati audemus dicere:
Extendit manus.

Pater noster, qui es in caelis, Sanctificetur no-
men tuum. Adveniat regnum tuum. Fiat vol-
untas tua, sicut in coelo et in terra. Panem
nostrum quotidianum da nobis hodie. Et
dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimit-
timus debitoribus nosttis. Et ne nos inducas
in tentationem:

R. Sed libera nos a malo.

S. Sacerdos secrete dicit : Amen.

Deinde manu dexctera accipit inter indicem et medinm
digitos Patenam, quam tenens super Altare erectam,
dicit secrete:

Libera nos, quaesumus, Démine, ab émnibus
malis, praetéritis, praeséntibus et futdris: et in-
tercedénte beata et gloriésa semper Virgine
Dei Genetrice Marfa, cum beatis Apdstolis
tuis Petro et Paulo, atque Andréa, et dmnibus
Sanctis, Signat se cum Patena a fronte ad pec-
tus, da propitius pacem in diébus nos-

tris: Patenam osculatur, ut, ope misericordia
tuz adiuti, et a peccato simus semper liberi et
ab omni perturbatidéne securi.

Submittit Patenam Hostie, discooperit Calicem, gen-
uflectst, surgit, accipit Hostiam, et eam super Calicem
tenens utrague mann, frangit per medinm, dicens:
Per eandem Déminum nostrum Iesum
Christum, Filium tuum.

Et mediam partem, quam in dextera manu tenet,
ponit super Patenam. Deinde ex parte, quea in sinis-
tra remanserat, frangit particulam, dicens:

Qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus.

Aliam mediam partem, quam in sinistra manu habet,

adinngit medie super Patenam posite, et particulam

Replacing the Host, and covering the Chalice, he kneels down, and ris-
ing again, he says or sings:
P. Wortld without end.

S. Amen.

Preparation for Communion

Let us pray. Instructed by Thy saving precepts, and follow-
ing Thy divine institution, we are bold to say:

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name; Thy
kingdom come; Thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread. And forgive us our trespass-
es, as we forgive those who trespass against us. And lead us
not into temptation.

M. But deliver us from evil.

P. Amen.

Then the priest takes the paten between the first and second finger and

says:

Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all evils, past,
present, and to come; and by the intercession of the Blessed
and glorious ever Virgin Mary, Mother of God, and of the
holy Apostles, Peter and Paul, and of Andrew, and of all the
Saints, He signs himself with the paten, and then kisses

it. mercifully grant peace in our days, that through the assis-
tance of Thy mercy we may be always free from sin, and se-

cure from all disturbance.

He places the paten under the Host, uncovers the Chalice, and makes a
genuflection; rising, he takes the Host and breaks It in the middle over
the Chalice, saying:

Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord.

He puts the Part which is in his right hand upon the paten, and breaks
a Particle from the other Part in his left hand, saying:

Who with Thee in the unity of the Holy Ghost liveth and
reigneth God,

He places the Half which is in his left hand on the paten, and holding
the Particle which he broke off in bis right hand, and the Chalice in his
left, e says:



parvam dextera retinens super Calicen, quem sinistra
per nodum infra cuppam tenet, dicit intellegibili voce
vel cantat:

7. Per omnia saecula saeculorum.

R. Amen.

Cum ipsa particula signat ter super Calicen, dicens:
Pax Domini sit semper vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Particulam ipsam immittit in Calicemn, dicens secrete:
Haec commixtio, et consecratio Corporis et
Sanguinis Domini nostri Iesu Christi, fiat ac-
cipiéntibus nobis in vitam xtérnam. Amen.
Cooperit Calicen, genuflectit, surgit, et inclinatus Sac-
ramento, iunctis manibus, et ter pectus percutiens,
intellegibili voce dicit:

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére
nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére
nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona

nobis pacem.

Deinde, iunctis manibus super Altare, inclinatus dicit
secrete sequentes Orationes:

Démine Iesu Christe, qui dixisti Apostolis
tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam do
vobis: ne respicias peccata mea, sed fidem Ec-
clésiz tuae; eamque secundum voluntatem tu-
am pacificare et coadunare dignéris: Qui vivis
et regnas Deus per 6mnia saecula seculéorum.

Amen.

Domine Iesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex vol-
untate Patris, cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivificasti: libera me
per hoc sacrosanctum Corpus et Sanguinem
tuum ab émnibus iniquitatibus meis, et uni-
vérsis malis: et fac me tuis semper inharére
mandatis, et a te numquam separari permittas:
Qui cum e6dem Deo Patre et Spiritu Sancto
vivis et regnas Deus in saecula seculérum.

Amen.

Percéptio Corporis tui, Domine Iesu Christe,

quod ego indignus sumere prasimo, non mi-

P. World without end.

S. Amen.

The priest makes the Sign of the Cross with the Particle over the Chal-
ice, saying:

P. The peace " of the Lord be " always with "X you.

S. And with thy spirit.

He puts the Particle into the Chalice, saying:

May this mixture and consecration of the Body and Blood of
our Lord Jesus Christ be to us who receive it effectual unto
eternal life. Amen.

He covers the Chalice, genuflects and rises; than bowing down and

striking his breast thrice, e says:

Lamb of God, who takest away the sins of the world, have
mercy on us.
Lamb of God, who takest away the sins of the world, have
mercy on us.
Lamb of God, who takest away the sins of the world, grant

us pCﬂCC.

With his hands joined and resting on the altar, standing inclined, be
says the three following prayers:

O Lord Jesus Christ, who saidst to Thine Apostles: Peace 1
leave you, My peace I give you: regard not my sins, but the
faith of Thy Church; and vouchsafe to grant her that peace
and unity which is agreeable to Thy will: Who livest and

reignest God, world without end. Amen.

O Lotd Jesus Christ, Son of the living God, who, according
to the will of Thy Father, with the cooperation of the Holy
Ghost, hast by Thy death given life to the world; deliver me
by this Thy most sacred Body and Blood, from all my iniqui-
ties and from all evils; and make me always cleave to Thy
commandments, and suffer me never to be separated from
Thee, Who livest and reignest, with the same God the Father
and the Holy Ghost, God, wotld without end. Amen.

Let not the partaking of Thy Body, O Lord, Jesus Christ,

which I, though unworthy, presume to receive, turn to my



hi provéniat in iudicium et condemnatiénem:
sed pro tua pietate prosit mihi ad tutaméntum
mentis et corporis, et ad medélam percipién-
dam: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in
unitate Spiritus Sancti Deus, per 6mnia saecu-

la seculéorum. Amen.

Genuflectit, surgit, et dicit:

Panem coeléstem accipiam, et nomen Domini
invocabo.

Deinde parum inclinatus, accipit ambas partes
Hostiw inter pollicenm et indicem sinistra manus, et
Patenam inter eundem indicem et medinm supponit, et
dextera tribus vicibus percutiens pectus, elata ali-
quantulum voce, ter dicit devote et humiliter:

7. Démine, non sum dignus, Et secrete
prosequitur: ut intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur Anima mea

7. Démine, non sum dignus, Et secrete
prosequitur: ut intres sub tectum meum: sed
tantum dic verbo, et sanabitur Anima mea.

1. Démine, non sum dignus, Et secrete
prosequitur: ut intres sub tectum meum: sed

tantum dic verbo, et sanabitur Anima mea.

Postea dextera se signans cum Hostia super Patenan,
dicit:

Corpus Domini nostri Iesu Christi custodiat
animam meam in vitam atérnam. Amen.

Et se inclinans, reverenter sumit ambas partes
Hostie: quibus sumptis, deponit Patenam super Cor-
porale, et erigens se iungit manus, et quiescit ali-

quantulum in meditatione Sanctissini Sacraments.

Deinde discooperit Calicemn, genuflectit, colligit frag-
menta, si que sint, extergit Patenam super Calicens,
interim dicens:

Quid retribuam Démino pro émnibus, qua
retribuit mihi? Célicem salutaris accipiam, et
nomen Démini invocabo. Laudans invocabo
Déminum, et ab inimicis meis salvus ero.

Aceipit Calicem manu dextera, et eo se signans, dicit:

Sanguis Démini nostri Iesu Christi custodiat
animam meam in vitam ztérnam. Amen.

Et sinistra supponens Patenam Calici, reverenter su-

judgment and condemnation; but let it, through Thy mercy,
become a safeguard and remedy, both for soul and body;
Who with God the Father, in the unity of the Holy Ghost,

livest and reignest God, world without end. Amen.

The priest genuflects, rises and says:

Iwill take the Bread of heaven, and will call upon the Name
of the Lord.

Slightly inclining, he takes both halves of the Host between the thumb
and forefinger of bis left hand, and the paten between the same forefinger
and the middle one; then striking bis breast with his right hand, and

raising his voice a little, he says three times devoutly and humbly:

1. Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof; say but the word, and my soul shall be healed.
1. Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof; say but the word, and my soul shall be healed.
1. Lord, I am not worthy that Thou shouldst enter under
my roof; say but the word, and my soul shall be healed.

Then with his right hand, making the Sign of the Cross with the Host
over the paten, he says:

The Body of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto
life everlasting. Amen.

He then reverently receives both halves of the Host, joins his hands, and

meditates a short tie.

Then he uncovers the Chalice, genuflects, collects whatever fragments
may remain on the corporal, and purifies the paten over the Chalice,
saying:

What return shall I make to the Lord for all He has given to
me? I will take the chalice of salvation, and call upon the
Name of the Lord. Praising I will call upon the Lord, and 1
shall be saved from my enemies.

The priest takes the Chalice and making the Sign of the Cross with i,
says:

The Blood of our Lord Jesus Christ preserve my soul unto

life everlasting. Amen.



mit totum Sanguinem cum particula. Quo sumpto, si

qui sunt communicandi, eos communicet, antequan: se
purificet

Postea dicit:

Quod ore sumpsimus, Démine, pura mente
capiamus: et de munere temporali fiat nobis
remédium sempitérnum.

Interim porrigit Calicem ministro, qui infundit in eo
parum vini, quo se purificat: deinde prosequitur:
Corpus tuum, Démine, quod sumpsi, et San-
guis, quem potavi, adhaereat viscéribus meis:
et prasta; ut in me non remaneat scélerum
macula, quem pura et sancta refecérunt sacra-
ménta: Qui vivis et regnas in saecula
seculorum. Amen.

Abluit et extergit digitos, ac sumit ablutionem: exterg-
1t os et Calicem, quem, plicato Corporali, operit et
collocat in Altari ut prius: deinde prosequitur Mis-

sani.

Communio (PROPER)
Matt 16:18

Tu es Petrus, et super hanc petram adificibo

Ecclésiam meam. Alleldia.

Postcommunio (PROPER)

Dicta antiphona ad Communionem, osculatur altare,
et versus ad populum dicit :

S. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Deinde, reversus ad altare, dicit :

Orémus.

Refectiéne sancta enutritam gubérna, quésumus,
Démine, tuam placatus Ecclésiam: ut, poténti modera-
tiéne dirécta, et increménta libertatis accipiat et in reli-

gionis integritate persistat.

Per Déminum nostrum Iesum Christum, Filium tuum:
qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
per émnia s€cula seculérum.

R. Amen.

Conclusio
Dicto, post ultimam Orationen,

S. Déminus vobiscum.

Then he receives all the Precious Blood, together with the Particle.

The priest says silently:

Grant, O Lord, that what we have taken with our mouth, we
may receive with a pure mind; and from a temporal gift may
it become to us an eternal remedy.

Then he holds out the Chalice to the server -- in Solemn Masses to the
deacon -- who pours wine into it for the first ablution, then the priest
proceeds:

May Thy Body, O Lord, which I have received, and Thy
Blood which I have drunk, cleave to my bowels; and grant
that no stain of sin may remain in me, who have been fed
with this pure and holy Sacrament; Who livest and reignest
for ever and ever. Amen.

The priest then washes his fingers and receives the second ablution. Then
he covers the chalice and folding the corporal, places it on the chalice, as
at the beginning of Mass, and goes to the right side of the altar to say
the prayers from the Missal.

Communion (PROPER)
Matt 16:18

Thou art Peter; and upon this rock I will build my church, and the gates
of hell shall not prevail against it. Alleldja.

Post Communion (PROPER)

The priest kisses the altar. Then he turns to the people, and says or
Sings:

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

Let us pray.
Being appeased, O Lord, guide thy Church, which has been nourished by
holy refreshment, that under thy direction and powerful rule it may re-

ceive increase of liberty and may continue in religious integrity.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and reigneth with
thee, in the unity of the Holy Ghost, ever one God, world without end.

R. Amen

Conclusion
He turns to the people and says:
P. 'The Lord be with you.



M. Et cum spiritu tuo,
dicit pro Missw qualitate, vel Ite, Missa est, vel Bene-

dicdamus Ddmino. Deo gratias.

1. Ite, Missa est.
R. Deo gratias.

Tunc celebrans inclinat se ante medium altaris, et
manibus innctis super illud, dicit secrete:

Placeat tibi, sancta Trinitas, obséquium ser-
vitutis mez: et prasta; ut sacrificium, quod
6culis tue maiestatis indignus obtuli, tibi sit
acceptabile, mihique et dmnibus, pro quibus
illud obtuli, sit, te miserante, propitiabile. Per

Christum, Déminum nostrum. Amen.

Deinde osculatur Altare: et elevatis oculs, extendens,
elevans et iungens manus, caputque Cruci inclinans,
dicit:

Benedicat vos omnipotens Deus,

et versus ad populum, semel tantum benedicens, etiam
in Missis sollemmnibus; In Missa Pontificali ter benedi-
citur, ut in Pontificali habetur. Deinde prosequitur:
Pater, et Filius, "X et Spiritus Sanctus.

R. Amen.

Deinde sacerdos in cornu Evangelii, innctis manibus
dicit:

1. Dominus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Et signans signo crucis primum Altare vel librum,
deinde se in fronte, ore et pectore, dicit:

Initium + sancti Evangélii secindum loan-
nem

R. Gléria tibi, Démine.

loann. 1, 1-14.

Tunctis manibus prosequitur:

In principio erat Verbum, et Verbum erat
apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat
in principio apud Deum. Omnia per ipsum
facta sunt: et sine ipso factum est nihil, quod
factum est: in ipso vita erat, et vita erat lux
héminum: et lux in ténebrtis lucet, et ténebre
eam non comprehendérunt.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat lo-

S. And with thy spirit.

1. Go, the Mass is ended.
R. Thanks be to God.

May the performance of my homage be pleasing to Thee, O
holy Trinity: and grant that the Sacrifice which I, though un-
worthy, have offered up in the sight of Thy Majesty, may be
acceptable to Thee, and through Thy mercy, be a propitia-
tion for me, and for all those for whom I have offered it.
Through Christ our Lord. Amen.

He kisses the altar, and raising his eyes, extending, raising and joining
his hands, he bows down his head and says:

P. May almighty God the Father, Son, "% and Holy Ghost,
bless you.

S. Amen.

Then turning to the Gospel side of the altar, the priest says:

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

He then traces the Sign of the Cross, first upon the altar, and then up-
on his forebead, lips, and breast, and says:

The beginning + of the holy Gospel according to John.

R. Glotry be to Thee, O Lord.

Joann. 1, 1-14.

In the beginning was the Word, and the Word was with
God, and the Word was God. The same was in the begin-
ning with God. All things were made by Him, and without
Him was made nothing that was made: in Him was life, and
the life was the Light of men; and the Light shineth in dark-
ness, and the darkness did not comprehend it.

There was a man sent from God, whose name was John.
This man came for a witness, to testify concerning the Light,
that all might believe through Him. He was not the Light,



annes. Hic venit in testimonium, ut testimoni-
um perhibéret de lumine, ut omnes créderent
per illum. Non erat ille lux, sed ut testimoni-
um perhibéret de lumine.

Erat lux vera, qua illiminat omnem héminem
veniéntem in hunc mundum. In mundo erat,
et mundus per ipsum factus est, et mundus
eum non cognovit. In propria venit, et sui
eum non recepérunt. Quotquot autem recepé-
runt eum, dedit eis potestatem filios Deti fieri,
his, qui credunt in némine eius: qui non ex
sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque
ex voluntite viri, sed ex Deo nati

sunt. Genuflectit dicens: Et Verbum caro fac-

tum est, Eit surgens prosequitur: et habitavit in

nobis: et vidimus glériam eius, glériam quasi
Unigéniti a Patre, plenum gratia et veritatis.
R. Deo gratias.

Finito Evangelio sancti Lloannis, discedens ab Altari,
pro gratiarum actione dicit Ant. Trinm puercrum,

cum reliquis, ut habetur in principio Missalis.

Orationes Leonis XIIT

S. Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum,
benedicta tu in mulieribus et benedictus fruc-
tus ventris tui, lesus.

O. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis
peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae.
Amen.

S. Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum,
benedicta tu in mulieribus et benedictus fruc-
tus ventris tui, lesus.

O. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis
peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae.
Amen.

S. Ave Maria, gratia plena, Dominus tecum,
benedicta tu in mulieribus et benedictus fruc-
tus ventris tui, lesus.

O. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis

peccatoribus, nunc et in hora mortis nostrae.

but he was to testify concerning the Light.

That was the true Light, which enlighteneth every man that
cometh into this world. He was in the world, and the wotld
was made by Him, and the world knew Him not. He came
unto His own, and His own received Him not. But as many
as received Him to them He gave power to become sons of
God, to them that believe in His Name, who are born not of
blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but
of God. Here all kneel. And the Word was made flesh, and
dwelt among us: and we saw His glory, the glory as of the
Only begotten of the Father, full of grace and truth.

R. Thanks be to God.

PRAYERS ORDERED BY THE POPE Leo XIIT

To be said kneeling after the celebration of Low Mass.

P. Hail Mary, full of grace; The Lord is with thee; Blessed art
thou amongst women, And blessed is the fruit of thy womb,
Jesus.

A. Holy Mary, Mother of God, Pray for us sinners, now and
at the hour of our death. Amen.

P. Hail Mary, full of grace; The Lotd is with thee; Blessed art
thou amongst women, And blessed is the fruit of thy womb,
Jesus.

A. Holy Mary, Mother of God, Pray for us sinners, now and
at the hour of our death. Amen.

P. Hail Mary, full of grace; The Lord is with thee; Blessed art
thou amongst women, And blessed is the fruit of thy womb,
Jesus.

. Holy Mary, Mother of God, Pray for us sinners, now and

at the hour of our death. Amen.



Amen.

O. Salve Regina, Mater misericordiae, vita,
dulcedo, et spes nostra, salve. Ad te clama-
mus, exsules filii Evae. Ad te suspiramus ge-
mentes et flentes in hac lacrymarum valle. Fia
ergo, Advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos converte. Et lesum, benedic-
tum fructum ventris tui, nobis, post hoc exili-
um, ostende. O clemens, o pia, o dulcis Virgo
Maria.

S. Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix.

O. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.

S. Orémus. Deus, refigium nostrum et virtus,
populum ad te clamantem propitius respice; et
intercedente gloriosa, et immaculata Virgine
Dei Genitrice Maria, cum beato Ioseph, eius
Sponso, ac beatis Apostolis tuis Petro et Pau-
lo, et omnibus Sanctis, quas pro conversione
peccatorum, pro libertate et exaltatione sanc-
tae Matris Ecclesiae, preces effundimus, mis-
ericors et benignus exaudi. Per eundem

Christum Dominum nostrum. Amen.

O. Sancte Michaél Archangele, defende nos in
proelio; contra nequitiam et insidias diaboli
esto praesidium. Imperet illi Deus, supplices
deprecamur: tuque, Princeps militiae Caelestis,
satanam aliosque spiritus malignos, qui ad
perditionem animarum pervagantur in mun-

do, divina virtute in infernum detrude. Amen.

S. Cor Iesu sacratissimum.
O. Miserere nobis.
S. Cor Iesu sacratissimum.
O. Miserere nobis.
S. Cor Iesu sacratissimum.

O. Miserere nobis.

1. Hail, holy Queen, Mother of mercy, our life, our sweet-
ness, and our hope. To thee do we cry, poor banished chil-
dren of Eve. To thee do we send up our sighs, mourning and
weeping in this valley of tears. Turn then, most gracious Ad-
vocate, thine eyes of mercy towards us. And after this our
exile, show unto us the blessed Fruit of thy womb, Jesus. O

clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

P. Pray for us, O Holy Mother of God.
O. That we may be made worthy of the promises of Christ.

P. Let us pray. O God, our refuge and our strength, look
down in mercy on Thy people who cty to Thee; and by the
intercession of the glorious and immaculate Virgin Mary,
Mother of God, of St. Joseph her Spouse, of Thy blessed
Apostles Peter and Paul, and of all the Saints, in mercy and
goodness hear our prayers for the conversion of sinners, and
for the liberty and exaltation of our holy Mother the Church.
Through the same Christ our Lord. Amen.

. Holy Michael Archangel, defend us in the day of battle;
be our safeguard against the wickedness and snares of the
devil. -- May God rebuke him, we humbly pray: and do thou,
Prince of the heavenly host, by the power of God thrust
down to hell Satan and all wicked spirits, who wander

through the world for the ruin of souls. Amen.

P. Most Sacred Heart of Jesus,
A. Have mercy upon us.
P. Most Sacred Heart of Jesus,
1. Have mercy upon us.
P. Most Sacred Heart of Jesus,

1. Have mercy upon us.



